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Abstract

As the essence of classical Chinese literary language, idioms are concise yet vivid, rich in meaning,
and imbued with profound historical and cultural significance. Precisely for this reason, their trans-
lation into English often becomes a focal point and challenge in translation practice. While academic
research on the English translation of Romance of the Three Kingdoms has yielded considerable re-
sults, systematic investigations into the mechanisms of idiom translation from an empathy-based
linguistics perspective remain scarce. This thesis, grounded in the core principle of “reality-cogni-
tion-language” in cognitive linguistics, proposes that idiom translation can be approached by select-
ing one or two of these three levels. Using 75 representative idioms from Romance of the Three King-
doms—covering military strategy, character assessments, and political diplomacy—as its research
subjects, the article compares their specific translations across three English versions. It elucidates
the translation strategies corresponding to different levels, analyzes differences among translators
in cognitive processing pathways and pragmatic expression effects, and aims to provide reference
for translating idioms in historical fiction.

Keywords

Embodied-Cognitive Linguistics, Core Principles, English Translation of Chinese Idioms, Romance
of the Three Kingdoms

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0

1. 5|8

TR, ERBEGEE S RRE/R FWETE T EW AR b, BRIk, 2 s A e
TUNRZL NZORINANE S %, HE3) 75 S 05 = KRR 1] A SCRH BB HEL N E 8
FRAESLIEA EAE AR S % ZEIR IO PTRREE A CBLSE - R - 1IEE T WEIRR, FIKIES
JET AR LSRR SRR SN RN T [2]. b, “AR” 5 ARG XHE F IR EERER, 7
SR AR Re s A B . BLHEBLHCK . LIRSS, RGBT MR R AR X —R
XA, VESMARAZEZEN, 55 % EIEMAN RN SR R3],

PRINIE 5 2%(Embodied-Cognitive Linguistics, ECL)YE NINAIE & A T4 R, SR “ISE - A
-iBFE” WHBIRR, FERIPEAT T B R I AR ) . (AR E RS, AR R [ BB BT 5T
TN 2 W R ERS H R . 7140, Halverson (2014)H&H 1) “IN k115" (Cognitive Translation Studies)
SRIEEE AR TR B S S5ME& 454 ; Rojo & Ibarretxe-Antufiano (2013) A FITE & A0 RS0 5%2
TR (1) G g i i 5 R ST A% s Sjerup (201 8) WId it SR A FT 48 7~ B3 75 AL 3 S AR 87 ZRIA I R A A g
Zet . IXEEHE A EAR HEAEH RN X —ARE, (HHEX ERIE - AR - BT 2RSSR R,
5 ECL Wiz L kmERE . RS FIREFRECR ) EA F, 235 ECL =R ERRMHT (=
FEI 8 SC) BB S (P EE A, DU A R0 BH AT 97 0 8 SO T B At b 0 A 1 SE S

2. CEEEN=RRN
BRI TN Z % T - R - B ORI, HER SR R SER 0 = R HTREE,
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W ATE =R P — RS 2 R AT R 4], BT (= S0 o 75 Sk A=A T 8
BANER, RAEBFEAFRFEELZ R ERIRERN. RAERIEIOEHRCR

BT UL - - ST SR, RE XSGR RIS R i SR AT  TE)
EARNMBHEUER. S PR L), PRy, MRy, rEainil— 25—
BTSSR W EMSAEE) IS EEHEN): SAGEH— W5 + BT 8C9NH + I
SE7, PASEEUAN R AR AR

RIR IR

ML =EZE
(XHE:
RETHA?)

INHIEEIF
(FHE

X0

WNMATERAR? )

BEERIE
(FHEE:
WATFRIE? )

Figure 1. The three-level translation model of embodied-cognitive linguistics
E 1. AR F=ZRREFER

A RIERNE S FF “Bl - A - BT XEMEOEER, BN HTF O saEiEn =4
BEEEOLE 1), BARF RS-

() WEFEM: B DLRSGE BT 45 M 9 B AT 0T SR, 8 SUOR B B S A ) s S B T o
[6]o X —ETHAF R REE L, ZRABRETN, B MIENERE BRDOEBOEEA N RIETE A,

(2) INFIJZT: PREBR IR, SR BOE % O R B & = L, RN E BFRE A
FCIBRIA[7]. X — 2 HGEREBOE BIEERIA N, MAERENE, 725 IMETE E AN
(E R S e

(3) BUSEIZTH : PEEH OB %0 R LS ESCRARE S, I TE R FIER .. EAR R RS R,
FR X — R RS AT R & . BRE R LS AR R ETR. IEERES, Il
PG SEILE SO B RO . W, IUSE 2 Mt R RE “EER R, ik AR RAAR SR
RS VA Hb .

B LA BT R A5 5 B A0 R

) [1] 36k “NE&@AHHE, RILEE, IASAFTEZL, WMEES; REHEIR, WTHhEL, ”
BAELT, KB R, BEAEH,

J£#%: But his advisor Guo Jia remonstrated: “Liu Bei has come from afar to help Tao Qian and he is observing the rule
of politeness before resorting to force.

AR+%: But Guo Jia remonstrated, saying, Liu Bei has come from afar to help Tao Qian, and he is trying the effect of
politeness before resorting to arms.

¥ #%: But Guo Jia remonstrated with him: “Liu Bei has come from afar to rescue Tao Qian. He has tried peaceful means

before resorting to force. A civil answer, my lord, will allay his suspicions; then we may advance and take the city.

JESC B (=R SO 55 11 [, SRR W R AOR SO MBET IR, X8 SR i T, 2057 1R
Woxlsg “HeAla I 8, EUCE R DUEA E BERRB X4, A HLmas KA AT SO, A H 50 58 35 22 %
Pl BEE EENEFHEE . A RFEIM . B B Ol &, X8 FF)ERE “%
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FLEE” I, B TA R NS

) B ZEm

TEARHR “HetlfE b7 i, BEEERA 7L R S B BRI, 3L “observing the rule of politeness before
resorting to force” BEAREA T “4L7 5 “F” M LES, WM 2 EAT ANGE RT . BIRIXFPREEmS
BRZ, REERIZBOEE AT EFe, (AEENEBENERA, J0ERE UG EMEg “eilER”
PIEABH . WAE (CEE ) BEEET, X3k BEme s TS TE T A, ik e ke
B ARE S CWIZEIFH” A N .

2) AR

X “eAl)E Fe” BiFN “trying the effect of politeness before resorting to arms” , JFH | “4L”
“IR7 TN AL, A “trying the effect” fitH “SEAALEGAIRAR " K2R EE . WIFER 5 0]
T, AR RIWAL: AR EE AR, “BlR” AL BT XUE X B —— I S AR
i EHRDALNE S AL E) . BEIRBGE B R AT 790, (HESCHERY 1, ek “RISReE T 1A
PR 10 S T B 25 G e iE i Al e 3

3) Bsk)E T

D AE AR Ol fa e AR, ERRMERE G CRENESR R R . A <AL A
“IR7 RN TIZE AR, MR kE (ZEE Y BN ERISL R, BEE T EEN
IGO0 =, &5 AR IE S —— “tried peaceful means before resorting to force” o PiSZif, XF
PRELEBER N Z T, T2 BT ORENE. (AR WAL BECBEE R, SR I ARAS “ SR A,
Hehl” WIS 264, JOEREREARD), HCHESWRE S K. X—ZF7IFEER, 5=
FLBe RS 5 B bR @ AL A G . X% By hb o [0 7 s b w03, oS0 22 1wy b s o
T EAR I P E EH A RIS I A, AR RZ S s IR 2B PR NSRR “ ST I
PR, o YA SCAE SR A B S S A, DR T B A6 ) T v BT R AR b 5 A m DL A s
JE D5 M (R R AR T [A) K AR, B8R TE & R S MERE, W RHE S 20BN, UK i
BT R 1) 1) SRR

ROE R AR R A B e, MHRABETRIA. WHB X SISER =N, 5 ErF
MEFERNZG, B R RS R R ST AR, BB Bz 5 i i, AR N BARiETEAN
BNRIRIE ). INFIEMERFF FEREZWR, REIIGE R N A%, JFH S B AR th A s 210
7 REM R, PRE LR Y. SNBSS BN ERRALGE, BHEFEREESEEN
LA b, 25 BARSCAR ST E S AL, AR B, ERA S REEARMG—.

MAEGEI B R RE, X =N 2T SE AN A 6. 15 S 2, BN
AU CER” o M S ISEAZ IR, SRR T R MeER]. S E MK AET,
AT O B30 5 S A% O L, 5 3 W SE s 45 BT BE AT shaS i 5 A

3. #F ECL i) (ZERX) 75 MAEFEFER S

(SO ARy B g S SO S 2 AR, DUR R D S 5. AR s B S B 5 R AT g 1R
WA, 4RI T = ERARAE SR SR G R b oK R AL . AR R IR
WEZR#CE D sidiz, MBEREEREES ACAM. AL, (ZEE ) PR saE ik, giamil
BEFMERME, W= KREHEREARIEES . AL B =AM EBIRERe, JERA
[l PRVETE S SCAAE R T IR IA SR S S A s B . (S ) 24 OV 30 FHE S A, 70 KRR
A%, FLARSESCREACH 15 Fho 1820 £F, S AL Hd HALEME (RSO SRR ikl “BklE 25 507 B
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HOAZ A R R SRR IS AR BRI R A B S A, (H 2 B e [ s s
HARAT IR, AL e i, BB NPT O E S, DA S BA R 5 1) g SRR 5 S AR B - 1925
B, JEEPEZF AR HE W B H L 4 B A Romance of the Three Kingdoms, H RS 2I/NLBARTE TS
NYITER . FDHIREIR 32 19 A RILE DAL G, JE I RSk 53R S 8, s SCH DAYE
22 LIS YA SC 2 UK SR B, PRI X R 2 R S M (M BB . 1959 4R, REDA R D F LI A [ i,
FEEAR 8 5 A RIRIA SEIURF T, ) R A . DR LIRZE KB ORI 505
i, 56 R ST AL FERE D RE, VE EEAE PR TR P LS 1 10 S )R S B REIAMG - 20 THHAD 80 R4, JEi%
AUt P RO 5 AR B D i 3 5 R AR M S8R A o A2 AN 1 D TP v L S
7 BSOSO A S SRR AR, R 56 B AASF R U -

W (=B s ESEE 2 B 2, WATRH RGN 0753 AW TOR “ ias”
Py POER RIS iR E . EGER I RS, BIEIECE. HmEE, iR,
TEANEL A5 Bt ) A A AR B I AL A A RETE (9]0 BL (b B B KR L) (2005 ROWSCRIRE NS ], Jext
JE3E A B R REAT IR i, SRR E R IR AR O S TS E, TR R TE R . B S 1R
H PG, BENUMBORTE, RN HO s . N D SR A AN R SRR S, e
€ 75 FRAEVE AW FREAS o a7 I R X8 B3 = AN S A rP G 3O I A BRIk, AT i
SOBR——= RS WX, DR SRR TE 5 = YE I U B e il

NT RGH =LFH RS, A FUCRAE B S eSS IR GW A%, —Jiim, Eid
SERGLTE, Xt = LB AR AN [R5 = T A SR A 1 DT AL AT, TR SRS A L,
1M B S B ERGUA S W eF s 7, e ERE AR b, ERCRA AR IR ], 255
SCOESES S S RIS R R R B RN T AR, SR HRE S I RIERUR 5otk
IR, MIRPTIRAILANTS, SRR AT ST 2 BT HE SR o

3.1. BEE/|

ERETIIT, RS R SR, A0k R S AR, R R R
TR, 85 15 50 ST 75 R A A 2 o

3.1.1. eeRBFAEF

) (2] AT te, AMTIAFTNAA K, KB KSR, kBIF, AREERZE, MALEEZIR.

JZ % birds alight and fishes drown, the moon hides her face and flowers blush for shame

% 1% beauties whose faces would make fish forget to swim or birds to fly, abash the very blossoms and outshine the
moon

R+%: birds alight and fishes drown, the moon hides her face and the flowers blush for shame

“UlmkIE, MAZEL” PFmE RREERETBRMER SHLBBINNLER, ERAEA
KEGHIER HRLY SHAERE S, B “m 2Pl R EE. H LG8, e &% Pits
M “ LT EIIRSE” X IAR, AR SCESHIRGE B AR IEIL . = AR R T B, XM
R R AR RSO R, BT PGE AR AN e, SOE R TR AN EER R mEAER
R BT S5 5 RIS, BT 3 A TE RSO B 5SS .

3.1.2. BB FEEF

#l (31 54—, k. MARR, PEEL. REKFS, —MEREE, £&EH*o
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RR+%: rubbing their hands
% i%: rubbing their hands

DUBRGIE “BEZREEE” dy “FEZE” A YRR ASIEPIBIER R RSO |, X 5P REHR
HY rubbing their hands IX— 835, FPADEEGIFEL, JFRZBFIRD . BESCRARE 7 IEEA K3
TERER, AW T DOEESCHRFRE A . I AER tH, PO IE A AL B S 51 3 T 45 R R
B, RSN R, HEERY . FFEI0E I BIRIE, A CRATR A BRI 1R
DG TR “BEZE” “HE” WA SIED B E .

3.1.3. FiEFARREE

#l 4] Xea: “BHEEARZGNTAL. khHRZE, ST LF!
JZ#%: afrogin a well and know nothing of the deeper mysteries.
¥ % afrog in the well who sees but a corner of the sky

XR+#%: afrog in a well and know nothing of the deeper mysteries.

ORIz A IR R U M REEE, FFIEFLRITR I A — R E R, T R TR WA IR
RPN o BE TS5 X8 1% 3C——a frog in a well and know nothing of the deeper mysteries, & & “H”
5 “iE” X — a0 Z %R, B know nothing of the deeper mysteries BLF% s Y “ WARVRRA” HINES
N, fRJEAY A (8] B T, FHEONINEET ERRRRAE. P51 a frog in the well who sees
but a corner of the sky JIIXJ 7% [ Fm i 7 F=Hr g, PL “HRER—MRD” BN AR BINTR,
By sky 5 corner TERUIRT L, B AAMEELF X “HREFZBR . NG T EEAR . XA 7 AR T
S TH R RS INFI PRI PR BROREE 7 “FF7 R0 “k” bR B R, SO i SO 78 B Se ey 344 1)
Jra A8 BB SEE” MizOE B R, iR BERE RN E SCRAA I LT B, L Re TR AT 4R LR
EE .

Bl [5) #Hcd, R\ “BFTHEF, BFRALLHE! 7

J£#%: The discredited advisor went out and looking up toward the sky, sighed: “Faithful words offend his ear. He is too
mean to be worthy of advice from me.”

RR+%: The discredited adviser sighed and went out, saying, “Faithful words offend his ear. He is a pest and unworthy of
advice from me.”

¥ +#%: Turning his eyes to Heaven, Xu You left. With a sigh he said to his attendants, “What’s the use of serving a fool

who takes offense at loyal counsel?”

B BEREFESRE T B X A%, H offend his ear ¥ “WiH” AN IFRHIE I, [
i@ faithful words #4315 “0F 7 MIE X, BTFIA N AE. INHE SOV R T, bR
ARG, e HAE KK ).

DN “BH” FESR, i “WH” HA4 038 % N (takes offense), B ZEI “HEIEF 2
AP izl EE 2, BTN, AR, W R LORIE L E .

[ B PR A A I JT DL S S0, a3 ORI e RIL

SALREEIEE S ZE BRI AR 1 fon. EETESERNMNBGERIELES, Eaiais
[ ——EH BN R B F W T I 5 L EL 90.3%, X2 L 85.0%, Z5Et-tikE] 77.8%.
FAAFEN AN PR RIS Z T R /D>, AT A IS 152, e RIAWMHBESE. EIF
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A 3.2%, X5 10.0%, PEeEl 7.4%. Mo HBIBEE=F P A G, PR 14.8%, H
S, BTN 6.5%, BN 5.0%. AL, EDVER e g R s T AR A R,
Tt W Al 7 A B RV S T S SE A ) T PR AR B s (BN SE A F T BRI LLBIRE, MRS S 1)«
SEPEE” Wy, SR T SRR AR B DR R (1 T A

Table 1. Statistical distribution of translation methods at the linguistic level

= 1L ESREIER A BRI

! o , o \ sl g .
g e L R A SR it
& T 28 90.3% 1 3.2% 2 6.5% 31
Pt 21 77.8% 2 7.4% 4 14.8% 27
£ 17 85.0% 1 5.0% 2 10.0% 20

32. \HIEA
FETF N ZH PR EBEAEL M.

3.2.1. FHEEMEAMEX

FEIWAREEANNR EER, HEEAEHZOIEL, TERMIMEL X EIA LS SRR 6,
EHEALHELNT “HREE” WE AR ARSI RE B . IR R BRI S T R SO G R R R
B, R 7 B R R B 5 TR, A8 B SRR AR, AR LI 1A dh S 13 BERES[10].

#l [6] #®a: “EHESAAILE, FREL, T HAZETE, BEHK

J£#: Now when Cao Cao approached the dangerous part of the road near Taishan, Guo Jia warned him of the possibility
of an ambush. But his master only laughed. “Lu Bu is no strategist. Do you think he could have laid an ambush here?”” So he
told Cao Ren to besiege Yanzhou while he marched toward Puyang to fight Lu Bu.

JR#%: Cao Cao said, I own that Lu Bu is a bold fighter but nothing more; he has no craft. So we need not fear him
seriously. Then he gave orders to make a strong camp till they could think out some victorious plan.

¥ +#%: “Lu Buis all valor and no brain.” remarked Cao. “1 fear him not” He pitched camp and planned his counterattack

SRR CHBIOW” R AR Z RN R AR BB ARy “a bold fighter
but nothing more; he has no craft” , @IS AR LEELH EARE S A0 “ BAREEE" PR EIELL “Lu
Bu is no strategist” B s BN FIAZ O s D EEA A “all valor and no brain” iX — 1% A1 15 B w11 51 1)
i g 61k, @it valor 5 brain FIEEEAXTLL, BEEEGE “ BHMAEZE” FHAMER . Hh P i B A
WHIE S, BN RIS A IR S50, e i te 5 J5 S A 0 B B, SEI T EiE S 10
JE AL S
3.2.2. ERFYRRRIANEN

FHEEHIEANERAENYMR, SEHBENEIRRIEOE, 55 80E PN RTE LS ENE 2B
SR IRARR A DU B SC BIFECR B SO O AT T AR NAB BN SR B A% 188 S5 B (1)
IWFIE S a0 (=S S “ i PUfg” e g:

Bl [7] @i, B2aRmEER, HEERABBIE, L L5 LR, TMEL,
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JE % melt away like dew before the sun

¥ #%: melt away like dew before the sun

TERIVE “ LI RLAR” B, B, BREARMES 7“7 A ERES, FmiR AR X
——WREI . PIBEFEAE “meltaway like dew before thesun” , DL “BHER IR X — SB35 PRI B A
BEREMRERE, K CANEER e EEIEm A E. BRRFES EARERA L, HoFEl
R GRS, AEFBRE NN EN I B F e, REE T BSOS R

#l [8] #k|: “ARFTTFHEORTE, EXRRRF. TETIN, AFRZ 7
J£#%: People say your brother simply speaks in fine prose or verse. I do not believe it myself. You can put him to test,

my lord.

B0 s R Rl A R B, TS TR E BT E AL . R AR Y
T I VTt UG RO RS 2, R A B SARFE T D05 “ 37 CCE)IX — SO A . BT 3 H AL HE A “speaks
in fine prose or verse” , &5 T HE AL “prose” (B0 “verse” (RFaK)IX X153 AR I SC R
%, BRTEXM “&F” 7. X—HHEEF T “HONCE” MFEHESR, HEfEGR T “SCRmEEE.
A HERE R IR O o 8 T AL B S T RR B AR« B 7 AEDUE ST R, (i Rl I “ prose
or verse” X —HERAIICFIENE, EWACHEE R “ FERCSC. HSIE” KAER, AL T EREREEA
TE AN > 5 1% 5] IO B R SR I A R VR SR S

Zguit, XMWFITEE ZAS AT oA i DUREN L 2 Fios:

Table 2. Statistical distribution of translation methods at the cognitive level
Fz 2. ONHEEEERES LRI

&\\\?& PR R RRE A SR 2R P D L Y S EUE SOR LA TR X Mt
EE ~_
[ 75 b 21 91.3% 2 8.7% 23
Pt 30 85.7% 5 14.3% 35
X% 24 88.9% 3 11.1% 27

33. MsLEEA

FESZBR B OB R PR, ORGHE I ORI E SR AN BRI OG0, It JRAEAR FH PR A5 I I
ZIRZ B — H—— R A AT AR T IR L, R 503G BT SR A 72 . 2 118 R T S A
fii b, PEE IR XA BA B TE AR S BRI EARESL. SR E . AR
BXCAT A EEN, RWERRZMARNRES S, HZMEEESE LT X8, §
MARIUE AR, EAESBAREES . BRI, SR AL SO i B AT R . BT, %
FWEFELS S BN AEREE, &S . eERE, ihEGE R R CEEMW . fe 1 E A, M
45 By H AR 15 2 A 0 2 1 2 0 P AZ BT B LS B, 36 s Y T 22

#l 191 Me: “RTAELEZY, BTHAHLHEE KR! 7

J£#%: the empire is at its last gasp

¥ +#%: With the empire in peril

XR+#%: the empire is at the last gasp
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AT, ik

£ CRN R L7 EaEd, “BA 7 BRI R, BT RIEKR RHERILEE. £
PURH, “HA” M “fg2” 2R R CLIRR T — P E HE. BT 508 o acoa R B A RIHE
2, WRSRHERE, BAEE RSO R, SRS EA RS, S IES]
WAL Ty Aok Az OB . BRI A 7 “atitslastgasp” , AEBNHIERIH AR, Mi& T
ORI 115 e . ZPEEH T “inperil” , fiHIRIR T 2RSS . =& 1EESCBREA (R EEDUE
FOm IaI ey, HARSEEL 7 DhAE LR &, HER LI TR SO S

) [10] “X) Fdm Kok FA0, & RIBAM; KRBT, LMX A; AMmERHELZ, AETHL, " BAET,
BFLE, JREITR,

J£#%: But his advisor, Zhang Zhao, said it was useless to try to hold an isolated city and he suggested going back and
preparing for a possible attack from Liu Biao, who would surely revenge the death of Huang Zu.

¥ % “His overextended troops will soon yield to our well-rested solders, and then we can carry our counterattack as far
as Jingzhou’s capital and capture it” Sun Quan approved Zhang Zhao’s advice and withdrew all units to the south

%R+%: But his adviser, Zhang Zhao, said, It is impossible to try to hold one distant city alone. It is better to return home
and prepare for the expedition that Liu Biao will surely send in revenge. We will meet and defeat his worn army, push home

the attack, and capture his whole region.

“LLRF T BT E R CUIRITIREE R, RO R 5 HAR DI R G “ DR RIS
PASF R o AT AR IR BB, S0l Ae Ml DLER X — SRR AE i B B RT4R . = A3l
I BOE S PVUIE . XIRENRIBEIEEE, S 7RI SRS AL a6 . B ORMg B SC OR B R
HEiE, {HiEid “preparing for a possible attack from Liu Biao” (¥ £ N % X1l 36 7] fE 1 #E) X — 37 5k,
W CDLR” A “RRTTHER” MIBIEES, s N BT SCh BARGUE “FEE 7 KRR E R, PR
P iE X Ee 45 #) “His overextended troops will soon yield to our well-rested soldiers” , ¥ “37” (overex-
tended)5 “iR” (well-rested)iX X A% Lol FIVEBE - B 2B, FEiEIE “carry our counterattack” (K2 /% ) 55
B B, Lhse ARG B AR X — SRR RS R . X R OIS, 3@id “return home and
prepare” ([EIJTARE) TR “ LA~ , PL “meet and defeat his worn army” (U o H-FT W HIE B 2 X R “fF
577 P ROE S R SR AR R Z AL AR B AR T

4. ZEWIFE NG

AR, BOETIREIFRA BE ARG, KBTI A RSB AR . — 2% 0w )
EE HWMAOWEALEE, A% O AU RE 57 S A A AEZ O IR AR L ok, A ZIRaE R 5 BARE
BERREEGNE s RN EIA R E SO BUSES IR R &, SR IANS & SCA R, B R GEAE R
TR R SERR S LS RIESR ), 1E 3 A BB A SO AR (11 ] Ja —Fiskidk B SR e Ik e 5 i 3
T, AR SCE S, (N ISR A RE ) EOR R B R —— AR ME R S G TR E L A
AE tH AR U %2, B EGR U SCHIE A ThaE, 1EHEARIRAN LRI ARAERRIC. R, XML
WAENRRR, EERIES. FOBERNFEN, SE ERE LEMRIEARS g E e ERRE2
S, JRARE S EE H AR BB AR R A, B B . X — A (= EE ) s
ORI, TG ESRERE, R 3 B ISRk

ME BRI LA KRG, A SCHTR I =2 AL 5 Rojo (2017)%F “BEE b (M &m
TR BRI BAT G5 L ROARAUE, o8 R R e 08 TR M7 S EH” “REEiRA” =
Fo AR SLRT R, IERX “IEEERRN” fEDUE SOEB e B RsSc . SIERIR, Sjerup (2018)
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aT, Bl

T AR SEEG A I, PR TE AL B B SO S ERERIA I, DS SR I, A A Tk M A
T AR T 2O B 7SR o 31X — RIS A 7E i B 5 XS B R Z T 7 A e R AR B (93 AIE 46.7%
F136.0%), SR A FE EIE T A K02 TH 7E 85 OB R AL Je Az FRIETT L, ECL =2 IRAR AL
e EA LR EEER T B R, 5 E PR B BT 7 AT R I RN, B — D Rk N
BE BB TEME .

5. B6&

ARSI TFARNE F 20 N “BLSE - R - 1557 Z8R, Xk (=B G st 7
SEENT, KIF A BEAERTRET =R R AAAAMAE, Hgirai Rk 3 for:

Table 3. Comparative distribution of three-level translations by the three translators

F 3. ZAIFEZEEEIES XL

i

P+ 27 36.0% 35 46.7% 13 17.3% 75
xR 20 26.7% 27 36.0% 28 37.3% 75
[ 5 b 31 41.3% 23 30.7% 21 28.0% 75

PRHERRS A R R R T NAZ T, H T 50(46.7%), 1B F ZHEIKZ(36.0%), ILSLZH
FHIRZ(17.3%), EHESIN:

WHMETR > ESEm > WXLER

AR B SE E T SR Z R E, PSR S 5 (37.3%), WAHIZ IR Z.(36.0%), 5=
IR Z(26.7%), ZEE5HN:

WEEm ~ ANMEm > ESEH

B AMEER L R G S R HE £(41.3%), INAETIRZ.(30.7%), ISEETHFRZ(28.0%), H&%
KA

BEEEHE > \MEm > HEEE

IS ZHPRE GBI T UG H: XBE R 28 26(37.3%), BT HEIE L SIEHL G BEIE 21
%(28.0%), B/bH B EAARES PR 13 46(17.3%), ABIAESLICE, =& Rk, =%
B ES FEAESANAZHER. DR BT PUAR BRI N F(46.7%- 36.0%), 7RI LLIE
SEMEFRZ(41.3%). X WAL T MBI BT ) B, B RS B e ) = R, A
A+ BUSEEERE AT BIE 64.0%H1 73.3%, B ST EIEN 58.7%. = AR, WHZEFEE
5 EEESAR (T 551 46.7% XBE 36.0% FELIEF 30.7%), Vi B BRI PR S LML B AZ O\ F SO T, BRRE
I BRAREERS , SO GRS IR ST, W 1R RIS # AR AL 12]0 o

M EEREE b, R EEE. R NAEE LB, SRR EAERNIERE, D5
+ 5 A A SR T SIEE[13].

B O

AWM TER, BAFEAINK ., FAMROR S50 IR, EIE SRR R
5, MR IR SO SR S R P 4 T RO IE T WRAE T A BB HESL AL E |
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AT, ik

(=FERE) SOEERHR IR, BRI KT SR ST AT, ISR Vs 2 s A R
AL A ST 5 B AE 1 I8 SEAEA, ™ T R A S S IR B I R R IR ik 2 a5 BE &

SR L) R A B S B O AR SO FESR K P2 AR 5 ST R, A BEIR R I A AR U i8S
FIOTREANE VAR FR, RS E R SR h S T REW A ET SR, ST R
v, ARERAERE O EIRAG T R K, RO R 10 U RE B B 1 7 2 L

RIS H I L TSR AH ARG T F FIE, (ZEED P RsFEsun i
Fo AR FRSCHONA S BR M SRR rdR (i 1 B BES0H%, R B 25 A7 2 AT 2R S DA SR e AR
LRSS .

UEAh, A S FE I RE R TS R ) A 2R SR BRI 9 5638 5 RO, AROAASCER B
W BB ST, IR A BE, ALAW TR R ROV AT RE .

B, R SO RE P IR 428 TIRBAMR . SCRF 5 BUIN I KNS SOl B i, AR BE
AT, B O R 5E B S IR R R -

AR SCH 58 BAE AR FU G LK — A B R, SCRERAF BN S A 2, BIFSATR. [H
PR IE, AR RS h Al e & . Kt
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